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Актуальністю цієї статті постає 
необхідність ідентифікації меха-
нізмів комічного сучасного аме-
риканського гумору та пошук за-
собів еквівалентного перекладу. 
Об’єктом дослідження виступає 
сучасний американський дискурс 
комічного. Матеріалом для аналізу 
слугували фрагменти дискурсу ко-
мічного з кількох художніх творів 
та кінокомедій США. Предметом 
дослідження є клішовані стиліс-
тичні засоби, пов’язані з концептом 
“гроші”, засоби перекладу. Акту-
альними є виявлення та загальна 
характеристика ряду стилістичних 
засобів, що призводять до комічно-
го ефекту і відображають комічні 
ситуації, спричинені операціями з 
грошима; аналіз сучасного американ-
ського дискурсу комічного та комп-
лексу проблем, пов’язаних з ним; 
ідентифікація та аналіз клішова-
них стилістичних засобів, які залу-
чаються у комплексних трансфор-
маціях переключення серйозної 
тональності на комічну, при актуаліза-
ції концепту “гроші”; аналіз остан-
ніх досліджень і публікацій ба-
зується на роботах В. І. Караси-

ка [2,  10—120], В. О. Самохіної 
[4, 7—220], В. Я. Проппа [5, 15—
155], М. Л. Макарова [3, 15—155], 
М. М. Бахтіна [1, 20—125], які най-
адекватніше та найглибше дослі-
дили проблеми дискурсу аналізу в 
цілому, та гумористичного дискурсу 
зокрема. Таким чином, дається ви-
значення та аналіз ряду стилістич-
них засобів американського гумору, 
проведено уточнення понять теоре-
тичного аналізу дискурсу комічного. 

Спираючись на роботи В. І. Ка-
расика та В. О. Самохіної, що ґрун-
товно висвітлили таке лінгвістичне 
явище, як гумористичний дискурс, 
ми визначаємо дискурс комічно-
го як комунікативне послання, яке 
динамічно розгортається в ситуації 
сміхової та ігрової комунікації, ви-
значається стратегією розваги і ви-
сміювання (інколи маніпулювання 
й ідентифікації), яке відбувається 
в певних когнітивних рамках, що 
характеризуються несподіваною 
зміною когнітивних патернів, за-
лученням асоціативних механізмів; 
має певний лінгвальний та екстра-
лінгвальний інвентар реалізації ме-
ханізмів рефреймінгу змісту та ре-
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алізації глибинних інтенцій сміху, 
зниження, профанації, гри, можли-
вої агресії чи лібідо. Дискурс коміч-
ного охоплює динамічний процес як 
когнітивного, так і комунікативного 
плану, ситуацію, психологічний та 
екстралінгвальний контекст, пре-
супозицію комунікантів, а також 
результат мовленнєвої діяльнос-
ті — сміх чи гедонічний ефект. За 
характером комунікації дискурс 
комічного має три головні різнови-
ди: гумористичний дискурс, сати-
ричний дискурс, іронічний дискурс 
[6, 199—200]. 

Концепт “гроші” на понятійно-
му рівні визначається як специ-
фічний товар, що є універсальним 
мірилом вартості інших послуг та 
товарів, засобом накопичення, обі-
гу і платежу. 

Важливою проблемою перекла-
ду американських художніх творів 
є проблема інтертекстуальності, під 
якою ми розуміємо взаємозв’язок 
певного літературного твору з тек-
стами попередників та сучасників і 
вплив цього твору на інші тексти.

При перекладі американського 
дискурсу комічного важливо звер-
тати увагу на: а) власне інтертексту-
альність (наявність цитат та алюзій 
на історичні, міфологічні, літера-
турні та побутові факти з комуніка-
тивного простору США); б) гіпер-
текстуальність, тобто пародіювання 
чи висміювання інших текстів, а ін-
вентар пародійних мінітропів у су-
часних американських авторів дуже 
великий (Narrow parody, Derailed 
fairy tale, Spoof Aesop, Blaxploitation 
parody, News parody, The Abridged 
history parody, Parody magic spell, 
Parody names etc.); в) архітекстуаль-

ність, що відображає зв’язок тексту 
з іншими текстами, літературними 
прийомами, стилістичними засоба-
ми та стереотипними персонажами 
того самого жанру.

У цій статті ми зробимо спро-
бу зосередити увагу на проблемі 
архітекстуальності американського 
дискурсу комічного, а саме — вияв-
ленні й аналізі американських різно-
видів стилістичної фігури анантапо-
датон, що частотно використовують-
ся для створення комічного ефек-
ту і пов’язані з американською фі-
нансовою культурою та концептом 
“гроші”. 

Comically Small Bribe (“Комічно 
малий хабар”) — стилістичний за-
сіб американського дискурсу коміч-
ного, який полягає у тому, що адре-
сант пропонує неочікувано малий ха-
бар, а адресат несподівано погоджу-
ється його прийняти або з образою 
відмовляється. Фактично Comically 
Small Bribe є різновидом стилістич-
ної фігури анантаподатон (несподі-
ване запитання чи відповідь комічної 
тональності під час діалогічної інтер-
акції), що обертається на змістовому 
рівні навколо концепту “гроші”.

У ситуативній комедії Boy Meets 
World (1993—2000, режисера Май-
кла Джакобса) є епізод, де малий 
панк просить у Боба хабар, а той за-
мість двадцяти доларів пропонує 
лише … сім: 

“Punk child: I’ve got nothing to 
say to you... but Andrew Jackson on 
the other hand... Bob: Jackson, huh?... 
[opens wallet] He’s not in, do you have 
anything you’d like to tell Abe Lincoln 
and the Washington” [11].

Комічний ефект діалогу викликає 
саме стилістичний засіб Comically 
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Small Bribe, який посилюється ан-
тономазією (стилістичною фігу-
рою оцінної експресії, побудова-
ною на застосуванні власного ім’я 
замість загального або заміною 
власної назви описовим зворотом), 
оскільки 20 доларів називаються 
ім’ям президента, зображеного на 
купюрі, — Ендрю Джексоном, 5 до-
ларів — Авраамом Лінкольном, 
1 долар — Джорджем Вашингтоном. 

“Pro Bono” Barter” (Громадський 
бартер) — комічна ситуація або сти-
лістичний засіб американського 
дискурсу комічного, який полягає у 
тому, що професійна людина (часто 
адвокат) замість грошового гонора-
ру за виконану роботу несподівано 
отримує якісь товари, як то рибу, 
фрукти, овочі, промислові товари. 
На нашу думку, цей стилістичний за-
сіб є різновидом стилістичної фігури 
анантаподатон, що обертається на 
рівні змісту навколо концепту “гро-
ші”. Серед юристів США термін “Pro 
bono” означає юридичну практику на 
громадських засадах, тобто 50 годин 
безкоштовної роботи заради малоза-
безпечених американців. 

У комп’ютерній грі The Simpsons 
Hit & Run (Дж. Портер, компанія 
Radical Entertainment), розробленій 
на основі ситуативної комедії “The 
Simpsons”, один з головних героїв 
Гомер просить водія машини під-
кинути його, а замість стандартної 
грошової оплати пропонує водію… 
зробити масаж. “Homer: Will you 
come and get me? I’ll pay you in back 
rubs!” [15]. Комічний ефект цього 
фрагменту дискурсу спричинюєть-
ся саме стилістичним засобом “Pro 
Bono’’ Barter”, в основі якого — на 
когнітивному рівні — є когнітивний 

патерн чіткого контрасту й асоціа-
тивний механізм провокації.

У романтичній кінокомедії “Doc 
Hollywood” (1991, режисера Май-
кла Кетон Джонса), головний ге-
рой — доктор Бенджамін Стоун, що 
отримав запрошення на роботу плас-
тичним хірургом в Голівуді, застряг 
випадково у невеличкому південно-
му містечку, де за свою медичну до-
помогу несподівано отримує не гро-
ші, а порося, з яким він навіть кілька 
разів виходить на прогулянку, три-
маючи його за мотузку. В свою чергу, 
віддавши машину в ремонт, він про-
понує автомеханіку замість грошей 
те саме порося: “Dr. Benjamin Stone: 
You want to trade, the pig for the part? 
Melvin the Mechanic: If you can part 
with the pig. Dr. Benjamin Stone: 
Good” [9]. На фоні комічної ситуації 
комізм діалогу викликає стилістич-
ний засіб “Pro Bono” Barter” (бартер 
поросям, замість грошей), який по-
силюється фігурою контрасту хіазм 
(pig for the part… part with the pig), 
де омонім part застосовується у двох 
значеннях (“доля у грошах” та “роз-
лучатися”), алітерацією (pig… part… 
part…pig), виявляючи глибинні ін-
тенції гри та вирішення фінансової 
проблеми. На когнітивному рівні 
спостерігаємо залучення патерну 
чіткого контрасту та механізм асоці-
ативної вигідності. 

“Money talks” (Гроші розмовля-
ють) — комічна ситуація або стиліс-
тичний засіб американського дискур-
су комічного, який полягає у тому, 
що, порушуючи норми ввічливості та 
інколи навіть закони штату, адресант 
завдяки великим грошам виходить 
сухим із води. При цьому висміюєть-
ся аморальність не лише адресанта, а 
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й адресата. На нашу думку, цей сти-
лістичний засіб також є різновидом 
стилістичної фігури анантаподатон, 
що обертається на рівні змісту навко-
ло концепту “гроші”.

Прецедентним в американському 
комунікативному просторі став діа-
лог із комп’ютерної гри в карти Yu-
Gi-Oh. The Abriged Series: “Yu gi: Did 
you just summon a lot of monsters all at 
once. Kaiba: Yeah, so? Yu gi: You can’t 
do that, it’s against the rules. Kaiba: 
Screw the Rules, I Have Money!” [16]. 
Порушуючи правила гри, Каіба (пер-
сонаж комп’ютерної гри) вигукує, 
що у нього є гроші і йому начхати на 
правила. Комічний ефект діалогу ви-
кликає стилістичний засіб Money 
talks, що є різновидом стилістичної 
фігури анантаподатон. Інтенсифіка-
тором є стилістична фігура градація 
(нагнітання емоційної напруги), що 
передається знаком оклику та фігу-
рою бафос (перехід із ввічливої лек-
сики на вульгарну Screw the Rules). 
На когнітивному рівні маємо актуа-
лізацію патерну чіткого контрасту та 
механізм асоціативної провокації. 

“Haggle-Baggle” (Жорстка тор-
гівля) — комічна ситуація або сти-
лістичний засіб американського 
дискурсу комічного, коли активна 
торгівля двох комунікантів призво-
дить до несподіваних результатів, 
або ж недоречна, та все ж таки відбу-
вається. Під час торгівлі імпліцитно 
висміюється така людська вада, як 
жадібність. На нашу думку, у біль-
шості випадків цей стилістичний за-
сіб також є різновидом стилістичної 
фігури анантаподатон, що оберта-
ється навколо концепту “гроші”.

У пригодницькому фільмі “The 
Mummy” (1999, режисера Стіве-

на Соммерса) зустрічаємо два тра-
гікомічних фрагменти дискур-
су, де застосовується вищеназва-
ний стилістичний засіб. В обох ви-
падках доля американця Ріка зале-
жить від красуні Евелін, яка спер-
шу викуповує його із в’язниці, 
торгуючись з начальником буцегарні 
Г. Хассаном, а потім — пропонує тю-
ремщику 25 % прибутку від прода-
жу артефактів єгипетської Хамунап-
три, зупиняючи страту Ріка через по-
вішання: “Evelyn: I will give you one 
hundred pounds to save this man’s life. 
Warden Gad Hassan: Madame, I would 
pay one hundred pounds just to see 
him hang. Evelyn: Two! Two hundred 
pounds! Warden Gad Hassan: Proceed. 
Evelyn: Three hundred pounds! Five 
hundred pounds! Warden Gad Hassan: 
[looks at her] And what else? [puts 
his hand on her thigh] Warden Gad 
Hassan: I’m a very lonely man” [17]. 
Комічний ефект діалогу викликає 
стилістичний засіб Haggle-Baggle, 
innuendo (непрямий натяк) на те, що 
у Єгипті початку ХХ ст. закон — це 
те саме, що й базар та innuendo сек-
суального плану. Посилюється ко-
мізм градацією (фігурою емоцій-
ного впливу) та фігурою повтору 
діакоп (замість лексичної одиниці 
law, hundred pounds застосовується 
5 разів). 

У пригодницькому фільмі “Pira-
tes of the Caribbean: The Curse of the 
Black Pearl” (2003, режисера Гора 
Вербинського) є діалог, де два капі-
тани піратських шхун торгуються з 
приводу здобичі у разі повернення 
“Чорної перлини”: “Barbossa: I want 
50 percent of ye plunder. Jack Sparrow: 
15. Barbossa: 40. Jack Sparrow: 
25. Barbossa: [considering]. Jack 
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Sparrow: And I’ll buy you the hat. 
A really BIG one… Commodore” [18]. 

Комічний ефект діалогу викли-
кає стилістичний засіб Haggle-baggle 
(різновид анантаподатону) з неочі-
куваною кінцівкою діалогу — окрім 
грошей, Джек Горобець обіцяє Ко-
мандору купити велику шляпу, тим 
самим робиться innuendo на те, що 
Командор — велике та гордовите 
чванько. Командор звісно погоджує-
ться. Посилюється комізм стиліс-
тичною фігурою градацією (A really 
BIG one). 

If I were a rich man (Якби я був ба-
гатієм) — стилістичний засіб амери-
канського дискурсу комічного, різ-
новид стилістичної фігури анантапо-
датон або парапросдокіан, який по-
лягає у тому, що один із комунікан-
тів, розмірковуючи над можливістю 
отримання великих грошей, вислов-
лює несподівані фантазії, тим самим 
актуалізуючи переключення з логіч-
ної інференції на абсурдну чи неочі-
кувано вірогідну інференцію. 

У пісні “If I Had a Million Dollars” 
рок групи “Barenaked Ladies” (1996) 
є наступні рядки: “If I had a million 
dollars... Well I’d buy you an exotic 
pet. Yep, like a llama, or an emu...” [14]. 
У цьому фрагменті дискурсу вико-
ристовується стилістичний засіб If 
I were a rich man (різновид парапрос-
докіану). Замість стандартного на-
бору “американської мрії” (великий 
власний будинок, щаслива сім’я, ве-
ликий банківський рахунок), кому-
нікант висловлює несподіване поба-
жання отримати екзотичну тварину 
ламу та не менш екзотичного птаха 
ему, що є проявом переключення з 
логічної на неочікувано вірогідну ін-
ференцію, актуалізацією механізму 

асоціативної провокації та когнітив-
ного патерну чіткого контрасту. 

У американському жарті про двох 
вчителів, родом з Польського міста 
Холм, що на кордоні між Україною 
та Польщею, теж зустрічаємо стиліс-
тичний засіб If I were a rich man: “If 
I were Rockefeller, sighed the Hebrew 
teacher from Chelm, I'd be richer than 
Bill Gates. His friend asked, What do 
you mean? How could you be richer? 
I'd do a little teaching on the side” 
[19, 1]. Комічний ефект жарту ви-
кликає такий різновид стилістичної 
фігури анантаподатон як If I were a 
rich man, несподіване переключен-
ня з логічної на алогічну інферен-
цію, оскільки важко уявити як Біл-
ла Гейтса, так і Рокфеллера у ролі 
вчителів, що підробляють, проводя-
чи приватні уроки. На когнітивно-
му рівні виявляється механізм асо-
ціативної провокації, такий ког-
нітивний паттерн, як deformation 
professionnelle (професійна дефор-
мація), оскільки вчителі мислять як 
вчителі, програмісти як програмісти, 
а юристи як юристи, та когнітивний 
патерн ілюзорної переваги, оскільки 
завдяки приватним урокам вчитель 
з Холму хоче бути багатшим за Біл-
ла Гейтса. 

Аналізуючи особливості перек-
ладу вищезазначених стилістичних 
засобів, які часто застосовуються у 
комплексі зі стилістичною фігурою 
бафос (змішування літературної та 
вульгарно-зниженої лексики) за-
значимо, що при застосуванні та-
ких трансформацій перекладу, як 
додавання, заміна та логічний роз-
виток, на нашу думку, необхідно 
вдаватися до: а) амеліорації, тобто 
підвищення статусу слів і уникнен-
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ня вульгаризмів; б) десленгізації 
та нейтралізації через прибиран-
ня позитивних та негативних сем 
(twankie — $ 20, double sawbuck — 
$ 20, sawbuck — $ 10, fin — $ 5, bone 
or buck — $ 1, honey bee — $ 100; 
dead presidents — паперові гро-
ші тощо); с) антономічний пере-
клад у випадку застосування енан-
тіосемії (явище Bad is Good), 
коли прикметники можуть мати 
абсолютно протилежні значення 
(groovy — приємний/нудний, bru-
tal — брутальний/чудовий, crazy — 
божевільний/першокласний); г) де-
фігуризація антономазії Andrew 
Jackson — $ 20, Abraham Lincoln — 
$5, Alexander Hamilton — $ 10, Ulysse 
Grant — $ 50, Benjamin Franklin — 
$ 100, George Washinton — $1. 

Із початку ХХІ ст. розпочався про-
цес номінації та кодифікації термі-
нології американських клішованих 
стилістичних засобів, які частотно 
використовуються в американсько-
му дискурсі комічного. Більшість 
стилістичних засобів комічного, 
пов’язані із концептом “гроші”, і які 
нам вдалося виявити у процесі до-
слідження у комунікативному про-
сторі США, а саме Comically Small 
Bribe, Money talks, Haggle-Baggle, If 
I were a rich man, виявляють та ви-
сміюють таку емоцію комунікантів 
як “жадібність”, і є різновидами сти-
лістичних фігур анантаподатон та 
парапросдокіан, мають не класичні 
(латинські, грецькі або французькі), 
а експресивні публіцистично зни-
жені назви, що містять традиційні 
метафори (Money talks), сленгові 
римовані назви (Haggle-Baggle), 
розмовно-побутові назви (If I were 
a rich man, Comically Small Bribe) 

та свідчать про тенденцію метафо-
ризації та пейоризації термінології 
американської лінгвостилістики ко-
мічного. Лише один стилістичний 
засіб комічного, виявлений нами у 
цій статті, має частково латинську 
назву (Pro Bono Barter), що фактич-
но є оксюмороном (Pro Bono — гро-
мадський та безкоштовний, Barter 
— обмін товарами, послугами тощо). 
Кодифікація назв американських 
різновидів стилістичних фігур, що 
призводять до комічного ефекту, є 
цікавим лінгвостилістичним явищем 
американського комунікативного 
простору. Переклад вищезазначених 
стилістичних засобів бажано роби-
ти через алітерацію, десленгізацію, 
можливу дефігуризацію та антоні-
мічний переклад, пошук українських 
еквівалентів.
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